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Аннотация. В статье сопоставляются синонимы в романских языках (французском, испанском, 

португальском, итальянском, румынском). Синонимия как одна из языковых универсалий является одним из 

проявлений асимметрии языкового знака. В когнитивной лингвистике синонимы рассматриваются как единицы 

одного ментального пространства. Синонимия функционально выступает как способность языковых единиц 

благодаря тождеству или сходству их значений замещать друг друга во всех или определенных контекстах, не 

меняя содержания высказывания. Другой важной функцией синонимии является функция уточнения, состоящей 

в раскрытии свойств и различных характерных признаков обозначаемых предметов и явлений. Синонимы 

отличаются от таких своих функциональных эквивалентов как гиперонимы, а также эвфемизмов, являющихся 

их функционально-стилистическими эквивалентами. В рассматриваемых романских языках существуют 

абсолютные и относительные синонимы. Абсолютные синонимы часто встречаются в научно-технической 

терминологии и в арго. Абсолютные синонимы отличаются от вариантов слов. Относительные синонимы 

подразделяются на денотативные и коннотативные (стилистические). При когнитивном подходе к синонимии в 

романских языках наблюдается семейное (фамильное) сходство при наличии прототипа. Поскольку целью 

статьи является показать, как представлена лексическая синонимия в анализируемых романских языках (черты 

их сходства и различия), в работе применялся сопоставительный метод. Основным результатом проведенного 

исследования является выделение общих типов синонимов для таких романских языков, как французский, 

испанский, португальский, итальянский и румынский. Автором отмечается наибольшая близость испанского и 

португальского языков с точки зрения фонетического и орфографического сходства.  

Ключевые слова: романские языки (французский, испанский, португальский, итальянский, румынский), 

сопоставительный метод, абсолютные и относительные (денотативные и коннотативные) синонимы, семейное 
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Abstract. The article compares synonyms in romance languages (french, spanish, portuguese, italian, romanian). 

Synonymy as one of the linguistic universals is a manifestation of the linguistic sign asymmetry. In cognitive 
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linguistics, synonyms are regarded as units of the same mental space. Synonymy represents the ability of linguistic units 

to replace one another in all or certain contexts without changing the content of the utterance, due to the identity or 

similarity of their meanings. Another important function of synonymy is the function of clarification which consists in 

identifying the properties and various features of the denoted objects and phenomena. Synonyms differ from their 

functional equivalents such as hyperonyms and euphemisms which are their functional and stylistic equivalents. In the 

romance languages in question, there are absolute and relative synonyms. Absolute synonyms are often found in 

scientific and technical terminology and in argot. They are different from variant words. Relative synonyms are divided 

into denotative and connotative (stylistic). In romance languages, the cognitive approach to synonymy shows family 

similarity in the presence of a prototype. Since the purpose of the article is to show how lexical synonymy is 

represented in the analyzed Romance languages ( their similarities and differences), the comparative method was used. 

The main result of this study is the identification of common synonym types for such romance languages as french, 

spanish, portuguese, italian and romanian. The author notes a greater closeness of the spanish and portuguese languages 

in terms of phonetic and orthographic similarities.  

Key words: romance languages (french, spanish, portuguese, italian, romanian), comparative method, absolute and 

relative (denotative and connotative) synonyms, family similarity, prototype 
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Введение 

Синонимия является одной из языковых 

универсалий. Синонимия – одно из проявлений 

асимметрии языкового знака. При когнитивном 

подходе синонимы рассматриваются «как еди-

ницы одного ментального или концептуального 

пространства, но занимающие в этом простран-

стве разные места, а главное, соответствующие 

в нем разным образом обозначаемой или же 

описываемой действительности» [Кубрякова, 

2004, с. 432]. «В функциональном плане сино-

нимия выступает как способность языковых 

единиц благодаря тождеству или сходству их 

значений замещать друг друга во всех или 

определенных контекстах, не меняя содержания 

высказывания» [Новиков, 1990, с. 446]. Другой 

важной функцией синонимии является функция 

уточнения, которая «состоит в раскрытии 

свойств и различных характерных признаков 

обозначаемых предметов и явлений действи-

тельности». В синонимы общелитературного 

языка не следует включать территориальные 

диалектизмы. Что касается слов профессио-

нального и социального арго, то их можно рас-

сматривать как синонимы общелитературного 

языка с указанием их стилевых особенностей. 

Сопоставительный метод [Виноградов, 

1990, с. 481] успешно применяется по отноше-

нию как к родственным [Будагов, 1985; Алисо-

ва, Репина, Таривердиева 1982; Гурычева, Ката-

гощина 1985; Цыбова, 2008; 2020; ], так и не-

родственным языкам [Bally, 1950; Гак, 1976; 

Овчинникова, 2020]. 

Целью статьи является показать как пред-

ставлена лексическая синонимия в романских 

языках (французском, испанском, португаль-

ском, итальянском, румынском), черты их сход-

ства и различия. 

Типы лексических синонимов 

Существуют абсолютные и относительные 

синонимы. Пример абсолютного синонима:  

«Nous n’avons nulle (aucune) envie de re-

tourner dans ce pays» [NDS, р. 477].  

Абсолютные синонимы часто встречаются в 

научно-технической терминологии. Напри-

мер, во французском: hyperonyme / 

superordonné (гипероним); constrictif / fricative / 

spirant (щелевой, фрикативный, спирант); в 

итальянском: fricative /spirante; в румыгн-

ском: fricative / spirantǎ.  

 С другой стороны, абсолютные синонимы 

имеются в арго: grisbi / oseille / pèze / pognon 

(деньги). По мнению Р. Мартена, абсолютная 

синонимия носит временный характер [Martin 

1976, p. 114]. Некоторые авторы сомневаются в 

наличии абсолютных синонимов [Chiss, Filliolet, 

Maingueneau 2001, p. 131].  

 Следует отличать абсолютные синонимы от 

вариантов слов. [Цыбова 2014, с. 127–130] В 

абсолютных синонимах единство плана содер-

жания при различии плана выражения. В вари-

антах слов также наблюдается единство плана 

содержания при сходстве плана выражения: le 

jour de l'An; un enfant de six ans/ cette année, an-

née scolaire. 

 Относительные синонимы встречаются 

значительно чаще. Они различаются одной или 

несколькими семами. Например, 
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во французском: сourageux (смелый, упор-

ный, трудолюбивый) / audacieux (смелый, дерз-

кий) / hardi (отважный, дерзкий, рискованный) / 

intrépide (бесстрашный, упорный, невозмути-

мый) / téméraire (дерзкий, безрассудно смелый);  

 в испанском: audaz (смелый) / intrepidо 

(бесстрашный) / osado (cмелый, дерзкий, риско-

ванный) / temerario (смелый, отчаянный, без-

рассудный) / corajudo (вспыльчивый, раздражи-

тельный, смелый); 

 в португальском: audaz / corajoso (cмелый, 

отважный)/ intrepido (отважный, бесстрашный)/ 

temerario (смелый, дерзкий); 

 в итальянском: coraggioso (смелый, муже-

ственный) / audace (cмелый, дерзкий, удалой) / 

intrepido (бесстрашный) / temerario (отважный, 

безрассудный; 

 в румынском: сurajos (смелый) / îndrǎzneţ 

(смелый, дерзкий, наглый)/ temerǎr (смелый, 

безрассудный). 

 Таким образом, при семейном сходстве 

прототипами можно считать courageux во 

французском, audaz в испанском и португаль-

ском, coraggioso в итальянском, curajos в ру-

мынском. 

 Прототипами являются также grand во 

французском, grande в испанскои, португаль-

ском, итальянском, mare в румынском. Семей-

ное сходство можно наблюдать в следующих 

примерах. Во французском: grand (большой) / 

important (важный, значительный) / considérable 

(большой, огромный, значительный, важный, 

известный) / ample (просторный, широкий) / 

étendu (обширный, широкий, протяженный) / 

large (широкий, большой, обширный) / vaste 

(большой, огромный, обширный, широкий); 

 в испанском: grande (большой) / amplio 

(просторный, обширный, широкий) / espacioso 

(широкий, просторный; медленный, спокой-

ный) / considerable/ importante (важный, значи-

тельный) / largo (длинный, продолжительный, 

обильный); 

 в португальском: grande (большой, высокий, 

крупный) / amplo (просторный, широкий, об-

ширный; свободный) / consideravel (важный, 

значительный, большой) / importante (важный, 

значительный; высокомерный) / largo (широ-

кий, просторный, обильный); 

 в итальянском: grande (большой, крупный, 

высокий) / amplo (широкий, просторный), 

сonsiderabile (значительный, важный, большой, 

многочисленный) / estensivo (широкий, расши-

рительный) / largo (широкий, просторный); 

 в румынском: mare (большой, высокий, ве-

ликий, важный) / amplu (широкий, просторный, 

обширный) / considerabil (значительный, боль-

шой) / important (важный, значительный, круп-

ный) / larg (широкий, обширный). 

 Среди относительных синонимов разли-

чаются следующие типы: денотативные (fr.: 

répondre / répliquer), коннотативные или сти-

листические (fr.: mourir / s’éteindre / expirer / 

décéder; esp.: morir / expirar); port.: morrer/ ex-

pirer; it.: morire / decedere; roum.: muri / decedǎ. 

 Что касается стилистической синонимии, 

то имеется две группы слов: литературные и 

обиходные: cheval / coursier, tomber / choir. Упо-

требление одного из этих синонимов зависит от 

ситуации общения. Например:  

 во французском: manger (есть) / dévorer 

(пожирать) / bouffer (жрать);  

 в испанском и португальском: comer (есть) / 

devorar (пожирать) / mascar (жевать); 

 в итальянском: mangiare (есть) / divorare 

(пожирать);  

 в румынском: mîncǎ (есть) / devorǎ (пожи-

рать). 

 Следует отличать синонимы от функцио-

нальных эквивалентов слов. Таковыми могут 

быть гиперонимы. Например: 

 во французском: animal (животное): chat 

(кот) / chien (пёс) / loup (волк)/ ours (медведь); 

 в испанском: animal (животное): gato (кот) / 

perro (пёс) / lobo (волк) / oso (медведь); 

 в португальском: animal (животное): gato 

(кот)/ perro (пёс)/ lobo (волк) / urso (медведь); 

 в итальянском: anmale (животное): 

gatto.(кот) / cane (пёс) / lupo (волк)/ orso (мед-

ведь); 

 в румынском: animal (животное): pisicǎ 

(кошка) / cline (собака) / lup (волк) / urs (мед-

ведь).  

 Эвфемизмы [Цыбова, 2008, с. 161–168] 

также отличаются от синонимов, являясь функ-

ционально-стилистическими эквивалентами 

слов. Например: 

 во французском: prudent (осторожный) вме-

сто peureux / poltron (трусливый, трус); в испан-

ском и португальском: prudente (осторожный) 

вместо cobarde (трус); в итальянском: prudente 

(осторожный) вместо vigliacco (трус); в румын-

ском: prudent (осторожный) вместо fricos (трус-

ливый, трус). 
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 При когнитивном подходе синонимы рас-

сматриваются как имеющие семейное или фа-

мильное сходство [Кубрякова 1996, с. 170–

172]. При этом один из синонимов является 

прототипом [Демьянков, 1996]. Например, из 

рассмотренных выше групп синонимов прото-

типом является grand во французском, grande в 

испанском, португальском, итальянском, mare в 

румынском. 

Примером использования прототипа grand в 

семье других синонимов в стилистических це-

лях (усиление качества) может служить следу-

ющий отрывок из романа современного фран-

цузского писателя Ф. Бегбедера (F. Beigbeder): 

En ce temps-là, tout était grand. Nous passions 

nos journées dans de grandes écoles et nos nuits 

dans de grands appartements. Nous avions de 

grandes mains, des grands-parents et de grandes 

espérances. Les adjectifs qui revenaient le plus 

souvent dans nos conversations étaient «grandi-

ose», «immense», «gigantesque», «énorme». Nous-

mêmes n’avions probablement pas terminé notre 

croissance.  

De grands hommes ordonnaient de grands 

travaux, d’autres opéraient de grands changements 

un peu plus à droite sur la carte de la Grande Eu-

rope. De grandes épidémies menaçaient nos 

grandes envolées lyriques. 

Nous n’avions grand-peur que cela ne tourne 

mal (F. Beigbeder Mémoires d’un jeune homme 

dérangé, p. 13). 

 Заключение 

 Cопоставление синонимии в романских язы-

ках (французском, испанском,, португальском, 

итальянском, румынском) показало наличие 

общих типов синонимов: абсолютных и отно-

сительных (денотативных и коннотативных). 

Синонимы в романских языках можно рассмат-

ривать по когнитивному принципу семейного 

(фамильного) сходства, выделяя при этом 

прототип. Что касается материального (фоне-

тического и орфографического) сходства, то 

наиболее близки синонимы в испанском и пор-

тугальском, а наименьшее сходство наблюдает-

ся в румынском.  
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